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BBoaHe cnoso?

Abstrakt

Przeciwko Literaturze Swiatowej. Wprowadzenie

W zamieszczonym tu wprowadzeniu do swojej ksiazki Against World Liter-
ature: On the Politics of Untranslatability Apter wskazuje na stabos¢ filo-
zoficzno-teoretycznych fundamentéw zyskujacego w ostatnich latach coraz
wieksza popularno$¢ odnowionego projektu Literatury Swiatowej oraz na
jego koniunkturalizm, a nawet komercjonalizm. Badaczka sprzeciwia si¢
»globalnemu zarzadzaniu literaturg w ramach korporacyjnej edukacji’;
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Jliteparypsl, Iei i Kynbrypsi sk Tixx Ha Boigini Jliteparyproit KommaparsicThikbl. B pokax 2017-
2018 mana puHKIMIO Begy4oit American Comparative Literature Association (ACLA). ABTopka
KHIDKOK: André Gide and the codes of Homotextuality (1987); Feminzingthe Fetsh: Psychoanalisis
and Narrative Obsession in Turn-of-the-Century France (1991); Continental Drift: From National
Characters to Virtual Subjects (1999); The Translation Zone: A New Comparative Literature (2006);
Against World Literature: On the Politics of Untranslatability (2013); Unexceptional Politics: On
Obstruction, Impasse, and the Impolitic (2018). 3 Binamom Iliniom ompairysasna 36ipHblit ToM Fe-
tishism as Cultural Discourse (1993). Pasom 30 crinpegakropamu JKakom Jlespom i Marikersom
BynoM Haj3opyBajia aHIIMIIKIN IepeK/Iaji CIOBHUKA HellepKIa/ja/IbHbIX (iocopidHbIX HOHATD
Bap6apst Kaccin: Dictionary of Untranslatables. A Philosophical Lexicon (Cassin i in. 2014). Y1en
pemaxuuitHbix ancam6miB «PMLA», «Comparative Literature», «October» siK TDK «Sings».

Ha neMkiBckill A3bIk nepesena Monika TeursaBcka. YpuiBKbI 3: Apter, Emily. 2013. «Introduc-
tion». B: Emily Apter. Against World Literature. On the Politics of Untranslatability, 1-21. London—
New York: Verso. ITepexsaz cioMaraHblit HOIbCKOM TpaHCAnmiiom: Apter, Emily. 2022.



254

MEPEKNAbI - TLUMACZENIA

notabene w krytyce kapitalizmu widzi jedng z powinnosci badan literac-
kich. ,Zglaszajac swdj sprzeciw, przywoluje nieprzektadalnos¢ jako gest
deflacyjny wobec ekspansjonizmu i gargantuicznej skali tych $wiatowolite-
rackich przedsiewzig¢” - pisze. Nie dostrzega takich zagrozen w odniesie-
niu do przektadoznawstwa — translation studies stanowia dla niej dziedzine,
owszem, ,dostepna dla szerszej publiczno$ci, nietracacg [jednak] przy tym
waloréw intelektualnych’, interdyscyplinarng, ale mimo to zachowujaca
swoja odrebnos¢, zwlaszcza wobec komparatystyki literackiej, ktéra mo-
glaby z korzyscig czerpa¢ z jej translacyjnych doswiadczen. Idealem dla
Apter bylaby taka komparatystyka literacka, ktdra ,,uznawalaby wage nie-
przekiadu [non-translation], blednego ttumaczenia [mistranslation], niepo-
réwnywalnosci [incomparability] i nieprzekladalnosci [untranslatability]”,
wpisujac sie tym samym w nowy paradygmat humanistyki przektadowej
[translational humanities).

Stowa kluczowe: Swiatowa Literatura, przekladoznawstwo, nieprzektad,
bledne ttumaczenie, nieporéwnywalno$¢, nieprzekladalnosé

Abstract

Against World Literature: Introduction

In the introduction to her book Against World Literature, Apter points to
the weakness of the philosophical and theoretical foundations underlying the
recently revived and increasingly popular project of World Literature—high-
lighting its opportunistic and even commercial character. The scholar oppos-
es the “global management of literature within corporate education”; notably,
she regards the critique of capitalism as one of the essential responsibilities of
literary studies. “In a counter-move, I invoke untranslatability as a deflation-
ary gesture towards the expansionism and gargantuan scale of world-literary
endeavors,” she writes. Apter does not perceive similar risks in the field of
translation studies—which, in her view, constitute a discipline that “relates to
a larger public without sacrificing intellectual nuance;” one that is interdisci-
plinary yet retains its distinctiveness, particularly in relation to comparative
literary studies that could benefit from translational experience. For Apter,
the ideal form of comparative literature would be one that “recognizes the
importance of non-translation, mistranslation, incomparability, and un-
translatability;” thereby aligning itself with the emerging paradigm of trans-
lational humanities.

Przeciwko literaturze $wiatowej. Wprowadzenie». ITep. Agnieszka Waligéra. B: Literatura swia-
towa i przektad. Historie i teorie nowoczesnej komparatystyki od szkoly amerykariskiej do bio-
humanistyki. Pen. Tomasz Bilczewski, Andrzej Hejmej, Ewa Rajewska, 771-798. Krakow: Wy-
dawnictwo Uniwersytetu Jagiellonskiego.
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Knrouospl cnosa: Csitosa JlitepaTypa, Iepeknajjo3HaBCTBO, HellepeKIas,
XbIOHE T/IyMaublH:, HEIIOPiBHYBa/IbHICT, HeNepKIIaja/IbHICT

Op nonosuusb 90. pokiB XX cr. Csirosa Jlitepatypa [World Literature], six
CIliIbHe JYICHVITTIHAPHE Miclie TiTepaTypo3HaBcTBa [literary criticism] i aka-
IeMiI[KOJ TyMaHICTBIKbI, 3a4asia MaTy IITOpa3 6ibiiie 3HaubIH:A. Memxe 1991
a 1997 p. gaconmc «World Literature Today» miig pegaxnuiiom Ixenana Kagipa
Y3HAJI €11 33 IPOCTip OAIIOBiNHIN JO JOCTIIXKbIHD HaJ| ITIOCKOIOHIAII3MOM B JIi-
teparypi. [lepenomoBa xumxka ITackana Kacanossl La République mondiale
des Letters [CBiToBa pecmy6mmka miteparypsi] (Casanova 1999) posbymmta
HaHOBO 3aiTepecyBansa CsiToBoM JlitepatypoM Bo @paHLMi — HECMOTPAYBI
Ha XOP T'OJ/I0CiB, IITO IIPOABJIANN HETOKiit, 1y 6ecimyBaTn o CiTosiit Jlitepa-
Typi B 3arasi € o60cHOBaHe. B cBOIM IPYTBIM )KBITIO, 11O aHIIMIKBI — 5K The
World Republic of Letters (onyb6nukysana 3 cepui «Convergences: Invetories of
the Present», pemarysaniit mpe3 Enapaa B. Caiga; cm. Casanova 2004) Tora
MoHoOIpadis crama csi KOHQIKTOBBIM ITyHKTOM JI JITEPaTypPHbIX i Ky/Ib-
TYPOBBIX JOCTI/PKbIHD, OCOOIMBI 3 OIVIAAy Ha IOCTaB/IeHe il OOBUHIHA, XKe
COXPAHAT EBPOLIEHTPUYHBIN (a JoK/MagHilie — GpaHKOLEHTPUYHBI) IO
Ha IIeHTpa i mependepui AK T BBITBOPEHBI B €BPOII KpUTepyi KyIbTypo-
Boit neriteimisauui. B Debating World Literature, 36ip1ii eceiB 3pefaryBaHbIx
Xpucrodepom ITpenpepracrom (Prendergast 2004), orineHe 6bUIO 3HAYBIHA
KHIDKKbI KacaHoBBI, a T BakHOI npanbl @panka Moperrioro Conjectures
on World Literature [[IpunympiHsa Ha TeMy cBiToBOI miTepaTypbi] (Moretti
2000), K THIX, IITO CITIIIAT 3 IOMIYIO «/IiTepaTypPHOMY» KOMIIOHeHTOBY CBiTO-
Boit JIiTepaTypbl, »KeObI BBIPBATH IO 3 Of,eCTETHI30BYIOUBIX MAlleK I7106ai3a-
nui. 3opranisysana B rpynuu 2008 p. Ha IctamOynbckbiM YHiBepcuTerti binbri
koHpepenusa «World Literature in Between», koTpa posnouarna cs1 ox 6ecigbt
HeitBina Tampomra 3 TypenksiM HoOmictom OpxaHom ITamykom, 3aininuro-
Basa #ifgHA rapsapackoro IHcturyTy CaitoBoit Jliteparypsl [The Institute of
World Literature] 3 campIM [laMpoIlIoM SIK Hadya/JIbHBIM BeAy4YbIM. IHaBIypa-
uuiiHa cecus IncTuTyTy Mana Micie Ha IlexinbeckbiM YHiBepcyTeTi B 2011 p.
i ogpas ckepysana Ilepublit Konrpec ToapuctBa CsitoBoit JliTepaTypbl
[The World Literature Association] ry kBecTui «BO3HMKHIHs CBiTOBBIX JIiTepa-
Typ» [The Rise of World Literatures]. Ik mepekoHYIOT aHTOJIOT i, TPUMipHUKBI
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KPUTBHIYHBIX IIpall i BRICIEIVANI3YBaHbIX CTY[AUI 30PEHTYBAaHbIX Ha CBiTO-
By jiteparypy [world literature] — mexOTpBI TBOPSYBI CITH i CUCTEMBI JOKO-
nma MapKcoBoii nmiTepaTypHOII rinoresbl MegyKeHapo/iBKbl, iHUbI 30Cep/Ka-
I04bl CA Ha ifei BIBeHeHiil ox letoro i TBOCTOCYBaHiN 10 epbl I7106a7IbHOTO
KaIliTajisMy — OUCLHUIUIIHAPHBIN KOHCTPYKT, 3allICYBaHBI I'eB IIPOIMCHBI-
Ma 6ykBamy, 3abesredbl1 coOi MiIOPy Tak B YHIBepCUTETCKill iHCTUTYIuI,
AK 1 MEMTHCTPIMOBBIM BbIIaBHMYBIM IIPOMBICIIi. YCTaBU/I CA BiH €JHOYACHO
B ONO3UIIVI JI0 «CBITOBOII JIiTepaTyphl» MMCAHON MajbIMa OYKBaMU, KOTPY
MOX IIPMHUMATH K OINJCOBBIN «BBITPBIX» CTOCYBaHBIN [0 IiIOCTY BILEJIE-
AKBIX MOXK/IMBBIX POPM JIiTepaTypHOIT €KCIIPeCHi BO BUIBITKBIX sI3bIKaX CBiTa.

Ken ine o HaromoBok Toit KHVKKL, Against World Literature. On the Politics
of Untranslatability [IIporu Csirosiit Jliteparypi. O momiTelli Hemepekia-
IATbHOCTH], JIOTO TIeplIa YacT OfKPBIBAT [IeSAKY IPOBOKAINIO: KE €CT €A
npotyu ofipoKbiHI0 CBiTOBOI JliTepaTypbl B OKPUC/IEHBIX €i1 HOBBIX iHCTU-
TYLIiOHA/IbHBIX BOIUIOIIBIHAX, TO 33 YbIM CA €? 3 IEBHICTIO — AK BKaXkKe TOTa
KHIDKKA — IIOIlepaM JeNPOBiHIliOHa/li3alii0 KAaHOHY, IITO €1 JoKoHana Cai-
toBa JliTeparypa, sIK TDXK c11oci6, B sIKiif — B CBOiX COBEpIIEHHBIX MOMEHTAX —
JepIUle OHA 3 ITepeK/Iajy, 5KeObl BKa3aTy YbITaTe/IAM YyIHbI KOTHITHIBHBI IT€Ti-
3a)KBI, BBICYBAIOYbI Cs CIIO3a TOTO, LITO B A3bIKaX HEJOCTYIHE (A KOTPBII TO
npouec Ponanpg A. [xyai, nunTytoust icisMckoro ginocoda s XI ct., 161 Ciny?,
BKas3ye sIK «pO30YIKBIHsI» 1 «ysB/iHs» [takhyil], ciprdbiHeHe MOETHILKbIMA
cunorismamy; cM. Judy 2011). Mam €jHaK IOBa)XXHbI BAHTIUIMBOCTH LITO JIO
teHpeHuui CBiToBoI1 JliTepaTyphl 1O CBiOMOTO NoNepaHs KynbTypOBOJ PiB-
HOPAJHOCTY 1 BBIMIHHOCTY, AK TDK JO BeINYaHA HAPOJOBO i €eTHIYHI eThIK-
€TYBAHBIX «PDKHUI, IKbI OCTA/IY aTPAKLIMITHI BHIOKpeM/IEHbI Ha CBOEOBITHII
OCHOBI IK CKOMEPILiOHA/Ii3yBaHbl «JOCTOMEHHOCTI». SIK ITepEKOHYI04Y0 TBEp-
mut CariMoH [IIopiHI, «3aiHTepecyBaH: CBiTOBOM JIiTepaTypoM B OYbIBUJ-
HBII CIIOCIO CTPEMNUT 32 OCTATHIM PALITOBHBIM IIPUPOCTOM TPAHCTPAHMYHBIX
HepeIUIbIBiB TYPUCTIB i 6oraTcTBa Ky/IbTYpHI JOKOJIA CBiTa, IITO OTHOCUT CS
TDK J0 miTeparypHOit dikuni». [JropiHI focTepiraT TiXK «370XKeHy AMHAMIKy
MeJpKe MOOIIbIIAI0YOM CsI YYACTIO JIiTepaTypsl B IIPOMBIC/II BBICYO/IiMyBaHOI
PO3PBIBKBI i PENATHIBHBIM IIOMEHIIAHBOM CA €11 BAXKHOCTY TaK B CUCTEMI €fIy-
Kanyi, sk i Ha peiHKy» (During 2009, 57-58).

*  16u Cina (Abu-Ali al-Husayn ibn-Abdallah Ibn-Sina, Avicenna; npu6nmsui 980-1037) — Haii-
craBHINbI (inocod i ZOXTOP cepemHBPOBIYHOTO IC/SIMCKOTO CBiTa [IpuIlL. pex.].



Emini Antep: llpomu Cgimoeiti Jlimepamypi. BeooHe cio8o 257

OmnepaTbiBHe, OyTiMiuHe IHaH:A, KeObl aHTONIOIi3yBaTM CBITOBBI 3aCOOBI
KY/IbTYPHI i 3ampiratu ix o IporpamiB BYBIHA, IITO € NPUABHE B CIIOHCOPY-
BaHBIX IIpe3 NEeKOTPBIX NPUXbIIbHUKIB CBiTOBOI JliTepaTypbl MPOEKTAX, IO-
CTaBWIO MA B Henerkin curyauui. Ctyaui 3 posyiernbiMa aMOILAMM, TaKbl
AK TyCTO CMHTeTBI3yI0ublit ToM The Routledge Companion to World Literature
[PyTnemxosbiii myTiBHMK 110 CBiToBiit Jlitepatypi] (D’haen, Damrosch, Kadir
2012), mporpaMoBbIM 3aCATOM OOHMMAIOUBIN «AMCIMUIUTIHAPHY persnnio Cai-
ToBoOI1 JliTepaTypsl 3 TakbIMa AiMMHAMY AK ¢inonoria, nepexan, 1mobanisa-
VA i JOCTPKBIHA HaJ| JUACIIOPOM», IPiOYI0T MOCHIIIHI HAKPYCINTY LiTicT
IpO6/IeMaThIKbI, IITO HEYXOPOHHI Befie 0 TeHAEHLMI, )KeObl IlepecKaKyBaTn
HaJl CIIOBI/IbHAIOYbIMA ITOporamu HenepeknaganbHocTu (D’haen, Damrosch,
Kadir 2012, xviii—xxi). 3romamarodsl cBOE CONPOTYUBIIIHA, IPUBOKY Helle-
peKIafla/IbHICT AK JeAMITHBIN XeCT B OHECiHIO 1O eKCITaHCioHi3MYy i rap-
TaHTYiYHOM CKaJli ThIX CBITOBO/IITEPATyPHBIX NMPENIPUHATS.

OcHOBHe NPEeANONOXKbIHA TOM KHIDKKBI MiCTUT CA B IIepeCBilYbIHIO, IITO
BeJIbO OCTATHIX CTapaHb, >keObl OMHOBIUTY CBIiTOBY JIIT€PATYPY, ONIEPTHIX ECT HA
IPUHINII IPeK/Iafja/IbHOCTU. B pesynbraTi HemopiBHAIBHOCTH [incommensu-
rability] i Toro, mto okpucnAT ca K Henepexnananshe [the Untranslatable],
He 6epe Cs CTapyaloyo /10 YBarbl B JIiTepaTypHil reBpuctoili. KopbicTaoubt
3 dimocodiit mepexnany, possuBansix mpes Kaxa [eppiny, Tastpi Yakpa-
Boptu CriBak, Camyens Bebepa, Bapbapy [I>koHcoH, Abnenbdarraxa Kinita
i Enyapna Imiccanra, a T 30 crioco6y, B sikiit HernepeknaganpHoMy HagaHa
ocTae CyOCTaHUMAIBHICT B offHeciHIo 1o Vocabulaire européen des philosophies:
Dictionnaire des intraduisibles [Ilonsitsi eBponckoit ¢inocodii. CroBHUK He-
npexnaganbHuKiB] bapbaper Kaccen (Cassin 2006) (KOTpOro aHITIMIKE TITy-
MauyblHA HaJ30pyBaja €M pa3oM 30 cminpemakropamu: [Dxakom Jlespom
i Maitknbom Bygom, cm. Cassin i in. 2014), 3a ninp 6epy cobi akTbIByBaTn
HeTlepeK/IaJa/IbHICT AK TEOPETIYHbIN IIYHKT ONEPTSA I JiTepaTypHOI KOM-
MAPaTUCTBIKDI, IITO B/Iy4aT Be/IbO CBiTOBBIX JIEKTYP, JiTepaTypPHBIX CBITOBBIX
cucteMis [literary world-systems] i icTopmit niTepaTypsl, O TBIKbI IIepioAM3a-
i, nepexany ¢inocodii i Teopui, penAnmit MeIke HAPOLOBBIMA A A3BIKOBBI-
Ma TpaHMIAMM B KOHTPOJIbHBIX ITYHKTaX, PaMaMly HECEKYIAPHbBIX 3aKa3iB
i Ky/IbTypOBBIX CaHKLUIL, ITyOINYHON JJOMEHBI IPOTUCTABIEHON aBTOPCKIi
BJIACHOCTY LI TIO€TBIKbI IePEKIAJOBbIX PKHMULL — AK TLK €ThIYHBIX, KOCMO-
TIOI'iYHBIX i TEONIOIiYHBIX BBIMIpiB CBiTOBOCTH. XOI] KHIKKA IIOJli/IeHa €CT Ha
PO3JIi/IBI, TIOAyMaHa OCTasa K BOJITill ecelt, 3 IPOoOIeMaThIKOM PO3BMBAIOYOM
Cs1 OHOCHO [0 BENY4Ol T€MBI, 3HAYBIT 3aiHTepeCyBaH:A IiIXOLOM [0 TaKOM
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JTiTepaTypHOJ KOMIIapaTUCTBIKDI, IITO Y3HaBasia Obl Bary Hellepeknany [non-
translation], XeI6HOTO TIIyMaubIHA [mistranslation], HeOPiBHYBaIbHOCTH [in-
comparability] i HenepeknaganbHoCTH [Untranslatability).

BBIHATKOBBIL aTyT CTYAWiT Haj IepeknafoM [tramslation studies] 6epe
Cs1 3 TOTO, YKe TOJIHBbI OHM JIaTVl OATIOBiJ] Ha 3araJIbHOCBITOBBI IPOOIEMBI 6e3
IIOCBAYAHsA CBOTO 3aaHIKYBAHA B SA3bIKOBBI CIIPaBbl. UbIC/IO ITyOMMKaIIVIA,
KHIDKOK, BBIJABHUYBIX CEPUIl, CTaTill B YaCOIMCAX I CAMBIX YaCOIKCIB IIO-
CBAYEHBIX IPAKTHILi i Teopui Mepex/nafy I'BaJTOBHI €A MOOIIBIIBIIO B PoO-
kax 2000-2012, 3acBif4aoybl 0 0COONMMBBIM MIOTYYBbIHIO TOTO, ITO €KCLIUTYE
i e posmmMapeHe, XapaKTepHBIM /I BO3HMKAW4OM AuMcuMIIiHbI'. Crymusa
HaJ, TEePeKIaloM OCTaly YIPYHTYBaHbl B I'YMaHIiCTBIL 3aBIAKbI CBOIil iH-
TePAMCUMIUTIHAPOHOCTY, He OC/MA0/IAI0YbI TP ThIM YPOPMYBAHOI B CBOIil
IimvHI crrendikel i He SMIHAIOYBI CA B TiTepaTypHY KOMIIApaTUCTHIKY. Uep-
namu 3 Tapauuui translatio studii peHeCaHCOBOTO I'yMaHisMy (Tak Ba>KHOI
ISl AMCUUIUIIHAPHONM OKPEMOCTM KOMITapPaTUCTBIKBI), KOTPY I€PeMOJIeNIo-
Ba/IM Ha NOTPeObI Cy4acHOI! 1mobanizanmitHoit egykanni. Crocepen OCHOB-
HBIX KBECTMII, IITO B Halibap>ke OYBIBU/IHBIN CIIOCIO IIPOHMKHYIIN 3 BYACHBIX
€TalliB [0 TENepilIHbOCTY, CIIOMHY/IA ObI-M TPAaHCMICUIO 3HAHS; (bi)locod)ii
«CBiTa», «IIOICKOCTU» i «IIPaB YIOBEKa»; i[1e10 «KIACUYHOCTU»; €CTEThIYHY
OIIiHY i €11 KPUTBIKY; BEPHAKY/IAPU3ALNIO i ASBIKOBBIN €THOLIEHTPU3M AK TDXK
iX HaIIpy>KeHbl peiALMi 3 KOCMOIIOMITPIYHOM KY/IbTypoM. Cecbl TeMbI TO caMa
CYTb TOTO, LITO € IPeMEeTOM Oe3I0CepeIHbOrO 3aiHTepecyBaHs abCOIbBEeH-
TiB IPUTOTOB/IAIOYBIX CA N0 BYBIHA I'YMAaHICTBIYHBIX IPEMETIB B TAKKbBIX 4a-
cax eKOHOMii effyKyKanui. SIk BIIpaB/IA0YBbI Cs1 YUbITE/i, A0COMIbBEHTHI B OYbI-
BUJIHBI CIOCIO iHTepecyIoT Cs1 He JieM ITO3BICKAaHbOM II€[JarOIiuyHbIX 3HAaHb
(KOMIITeHIMIT B IIepeK/Ialo3HaBYbIM practicurm i NOBA3aHOM 3 HUM MifIin-
HOM Teopui Iepeksajy), alne MycAT TDK OIIaHYBaTH IOIVIANDI i KBeCTHi ACHO
BKa3yIO4bl, YOM I'yMaHICTbIKa paxye cs B Cy4acHbIM cOCIinbCTBi. Ilepexman

To taxsl npai sik: The Routledge Companion to Transaltion Studies (Munday 2009), Key Terms
in Translation Studies (Palumbo 2009), Introducing Translation Studies. Theories and Applications
(Munday 2008), Routledge Encyclopedia of Translation Studies (Baker, Saldanha 2008), Trans-
lation and Creativity. Perspectives on Creative Writting and Translation Studies (Loffredo, Per-
teghella 2008), A Companion to Translation Studies (Kuhiwczak, Littau 2007), The Translation
Zone. A New Comparative Literature (Apter 2006), Nation, Language, and the Ethics of Trans-
lation (Bermann, Wood 2005), The Translation Studies Reader (Venuti 2004), a tixx Translation
Studies (Bassnett 2002), onepTsl Ha CKOpIIbIX 30ipKax, B ThIM: Postcolonial Translation. Theory
and Practice (Bassnett, Trivedi 1999), Gender in Translation. Cultural Iidentity and the Politics of
Transmission (Simon 1996) sk tix Descriptive Translation Studies - and Beyond (Toury 1995).
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OCTA€ €THOM 3 TBIX JIU/IVMH, IITO CYT JOCTYIIHBI JIs IIBIPLION MyOIMKBI i He
TPAaTAT IIPY ThIM iHTEJIEKTyaIbHbIX HIOAHCIB. [Iepexnamo3HaBya ryMaHiCTbIKa
[translational humanities] cTaHOBUT PiBHOYACHO TOT Pijj MapagurMbl, KOTPO-
ro 17106a/IbHe 3HAYBIHA 3a4a/I0 B/IACHI O3BICKYBATI 3pPO3yM/IiHA B OIHECIHIO
IO IyO/MIMYHOI MOJITHIKBI, IPAaBHBIX TEOPUII aBTOPCTBA i iHTENTeKTyaTbHOII
BIIACHOCTH, SIK TDK MeKeHAPOJHON Oe3meKbl, HATOMICT KOHCEKBEHIN T0-
CTepiraHs ro siK sI3bIKOBOJI TEXHOJIOI11 aXX MPOCAT Cs1 0 O/MM3IIIe TOCTIHKBIHS
B OfIHEeCiHIO o Teopui Memmit. B KiHIM, AK mpakThiKa KBamidikywoda cs 1o
CTaTyCy Nemarorikel crminmpansl [collaborative pedagogy], mepeknan cTaBIAT
3BiflaHA O TOTO, AK TeIepillHA IyMaHiCThIKa IIOBMHHA BYBITH O JIiTepaTypi,
0CO0/IMBO B OffHECIHIO 0 OTPeOBI 30yyBaHs MOCTIB HaJ| IOiTaMy MeJKe
CeitoBoM JliTepaTypoM i TeopmitoM, KOTPbI IOBEIN 10 HENPOJYKThIBHBIX
posnamis (Krishnaswamy 2010, 399-400)°.

Komn crymms Hap nepexnagom Habpamu posrony, Weltliteratur — 30 cBo-
JIOM €BPOIIOLIEHTPUYHI POMAaHTBIYHOM, HEOTEITIIBCKOM, MaPKCUCTCKOM i TyMa-
HICTBIYHOM TeHeasnoriitom, o letoro mpes [Ipopra JIykaua, Epixa Ayep6axa 1o
Epsappma B. Caiga — Tix opsbickana yBary gocmigaukis. Conjectures on World
Literature MopeTTbOro IpoK/IAMyBay Oe3IapAOHOBE OIXbITIHA — Off YBaXKHO-
ro ublTaHs [close reading] no nexTypbl Ha opyteryict [distant reading]. In4blit eceit
Toro aBTopa, Evolution, World-System, Weltliteratur [EBomy1us, cBiToBa cucre-
ma, Weltliteratur] (2006), KOHCTaTyI04bl OpaK OIEpPaThIBHBIX KOHILIEMINIA i Ti-
1oTe3 B 00cATy JOCTimKeIHb Hafy CBiToBOM JliTepaTypoM, IPOIIOHYE 3aCTOCY-
BaTy €BOIOLMITHY TEOPUIO i aHa/Ii3y CBITOBOJI CHCTEMBI B CIIPaBi 00€IHYI0YOI
HePCIEKTBIBBI, MITO YABHAT (TOTO CaMO POOUT 3PELITOM 3 KalliTaTiCTBIYHOM
CUCTEMOM) «€[{HY i HepiBHY» OOIIBIP I'PbI HAPOJIOBBIX i JIOKA/IbHBIX JIITEPATyp
(Moretti 2006). Death of a Discipline [Cmept gucunmutiast] (2003) lastpi Yakpa-
BopTu CriiBak IpeCcTaB/IsAT KOHLENIVIO «IUITHETAPHOCTI» [planetarity], 5xe6bt
HIO3BICKAT! KPUTBIYHBII, He-«317100a/1i3yBaHbIil» IPOCTip HOCIiMHKBIHD (Spivak
2003). bpyc Po66inc i ®enr Xeau, oneparousl cs1 Ha npaiii Eren banibapa, mo-
JKEHWIN TIOJITBIYHBI TeOpMi I'POMAfITHCTBA 3 IOJITBIKOM KOCMOIIO/MITBI3MY
i cTBOpWMIV IOHATS «KOCMOIIONITBIKBI» [cosmopolitics] (Cheah, Robbins 1998).
Hevsin Jampour B kuvoxii What Is World Literature? [IlITo To ect Csirosa Jli-
teparypa?] (2003) 3acTocyBas IepekIafioBy LUPKYIALVIO 3MICTY KO HOMipy

> KpimHacBamMn 5K €1HA 3 BEIbOX HOCIIHNYOK i JOCTIHUKIB JOCTepirar, ke 00CAT «CBiTOBOI
TEOpUi JIITEPATypPbl» LM «HE3aXiJIHbOV TEOPUi JiT€PaTypbl CIIE€pel €BPOICKOrO KONMOHIAII3-
My» € crabpiit. HaBeT mpaiii Ha TeMy ITOpiBHaBYOI1 IIOETHIKBI TBOPIB B K/IACMYHBIX He3aXiJHIiX
A3bIKAX MAIOT pajillle HEBE/IMKE BIVAHA Ha KPUTHIYHBI IIPOEKTDI 3BA3aHbBI 3 TEOPUIIOM.
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ceitoBoctu CaitoBoit Jliteparypsl (Damrosch 2003). Keitri Tpamnenep B cBo-
it crari jo npumipauka Comparative Literature in an Age of Globalization [Ilo-
piBHaBYa JtiTeparypa B 4061 1mobanizanmi] mix pepakumitom Xayna Coccioro
(2006) — pesynbraty npurotosneHoro B 2004 p. panopry ACLA [AMepukaHb-
ckoro ToBapucrsa JliteparypHoit KoMmapaTbICTBIKbI] O CTaHi JYICHVIUIIHBL —
oIpaljyBajia MOZe/Ib JOMiHYI04Oro IreononireraHoro onucy Ceirooit Jlitepa-
Typsl (Trumpener 2006). Modernism in the World [MopepHiaM B cBiti] — Taka
ObUTa TONIOBHA TeMa BbIZaHoro B 2006 p. eceto Cimona [ikaHAioro, KOTpIi
CKPUTBIKYBa/l IIOCTKOJIOHIAZIbHBI HACTiZyBaHA JiTepaTypbl BBICOKOIO MO-
mepuismy (Gikandi 2006). B mpari nocssdeniit nepeknagam tBopis Kazzyo
Imirypsr (2007) Peb6eka Banbkosil BBema GopMyiny «HeyABHOI BeTbKOCTI»
[unimaginable largeness] no ormmcans «Hosoit CiTooii Jliteparypbi» [the New
World Literature] (Walkowitz 2007), Ha Ba>xHOCTM 3bICKaJIa T CBiTOBa ITOBiCT
[the World Novel], xotpiit [I)xo3ed Crotep mocsitun pospin coroit Human
Rights, Inc. [Kopnopaumsa «[TpaBa Ynoeka»] (2007), KHYIKKBI, LIITO TIOTy4bLIa
HapomKbIHA Bildungsroman 3 BOSHMKHIHPOM MeJ[)KeHaPOHBIX CTATYTiB OJHO-
cA4YBIX cA o npaB wioseKa (Slaughter 2007). Shades of the Planet: American
Literature as World Literature [OfTiHM IUIAHETBI. AMepMKaHbCKa JliTeparypa
Ak Citosa Jlirepatypa] Bait Ui limok i J/Ioypenca broenma 3 2007 p. Hamma-
pWIa IIepCreKThIBY IUIstHeTapHO AMepukbl (Dimock, Buell 2007), moni6Hi sk
A New Literary History of America [HoBa icropus aMepyKaHbCKOI TiTepaTypsi]
(2009), spemaryBana npes Bepuepa Comnopca i Ipeiis Mapkyca (Markus,
Sollors 2009). ITocTokonmoHisiIpHa KpUTHIKA — 3MUHaMisyBaHa npe3 ExBapma
B. Caipa, Aro Kseiicona, fTomboro baby, Aximma M6em6oro, Mepi Jlyic IIpatr,
Tastpi YakpaBoptu CmiBak, Bansrepa Minbono, PoGepra Sura, [aypi Bicsa-
HAaTaH i BeIbOX iHYBIX HOCMIAHNKIB — IpMHUMAT 06cAT CBiToBoit JliTepaTypb
3a ¢aKxT, iHTeIPa/IbHY IUTICT KOHKYPEHIMITHY B3I/IALOM iHYbIX TEOPeTHIYHBIX
napagurm. [...]

Tax cTymma nHap nepexnazgom, Ak i CeiToBa Jliteparypa posBUHYIM Hapii
CBITOBOJ KPWTBIKBI, YIIOJITBIYHEHOTO KOCMOIIONTBI3MY 1 ITOPiBHABYOM €cC-
TETBIKBI, O>KbIBJIEHBI IIPe3 3/eIPOBiHIliOHaTi3yBaHy EBpoIy, 3penncTpnoyy-
BaHbI Ji/IMHBI HAYKOBBIX JIOCTI/[KbIHb i HAKPMCIEHY HAHOBO I'€OIOMiThIYHY
Marry sA3bIKiB. CIiIbHI MOXKYT OCATHYTH ilfbl Oifblie: Teopus HmepekIany sAK
Weltliteratur Mo>Xe HMIMapUTY BbI3BAHs IEPEKBUTIIOYBIM [7100a/Ti3MaM, IITO
BBITIOBIifIa/IM ITYCTHI C/I0BA O TOIIAHYBAHIO I OKPEMOCTH, @ 3MILJHIIN JIeM
HeomibepabHbI Mip iHK/IIO3MBOCTM B IpOrpaMax KypcCiB BeJeHBIX IO aH-
[JINLKBI — 1 HeBeMbo Gifblire.
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Ha »xanb crygua Hapg nepeknagoM i CsitoBa JliTepaTrypa, HaBeT B CBOIX
OJIHOBJIEHDBIX 1 MAIOYbIX HAVUIIIIIbI IHTEHIMI BOIUIOIIBbIHAX, O€3COMHIBHO He
TOIHBI CIIPABUTY CA 3 TaKbIMA LIMAMMN. IX iHCTUTYIiOHA/NTBHBI (POPMBI CYT 32
0ap3 IIIOPaTiCTBIYHBL, 32 6ap3 eKyMeHIUHbI i He IOCT JOI'MATBIYHBI B CUTY-
anui, K€ aHEKTYIOT iX YHIBEpCUTETDI, IITO IIANAIOT OIpaBLaHA IJIA PelyK-
Vi BBIZITI HAPOJOBBIX JIiTEPAaTyp LM OTPAaHNYBIHb B OOCATY AMHAKTBIKBI
«4y>KbIX» A3bIKiB. IlepekmaloBbl KypChl — AKbI TillIaT s Y3HAHBIM CTaTyCOM
IpoQeCUiTHON OCBITHI, IITO MOXKE aX i IPUHECTN PeaIbHbI «e(PEeKThbI» — OBUIN
JaCTO BBIKOPBICTYBAHBI SIK CIIOCi0 Ha ITepelIMYIIIOBaHA 3aiHIMa IBEPMI «I'y-
MaHICTBIKBI B JIETLIILIM BBIIaHIO» [humanities lite] abo niteparypHoit egykarui,
HOMITBIYHI HeOOTraToil, IITO Ma CXBUIBHICT I'y MATKIiN AMIUTOMalyi i MofesniB
€JHOCBITOBOCTY OOTSKEHBIX IICUXOIIO/IITBIYHBIM TATAPOM MHMMOI IeMOKpa-
nui. [eB ceca mcuxoaHamiThIKa 3arajibHOCBiITOBON Aucdopui pedinoBana cs
cama B co0i sAK 1711006a/1bHa fenpecus abo THIMOTBIYHA (ppycTpanys cBira.

Maro Toro, 06i AMCHMIDTIHBL, XOI] MAIOT CBill peKypc B CTOPOHY Teopui
CBITOBBIX CMCTeM, ObIIM HeCYIBI IO HOBOTO OIIpallyBaHA icTopui jiTepa-
TYPBI, IITO ObI 6paja K0 yBarsl 3araJibHOCBITOBBI KapTorpadii i TeMnopab-
HoCTH. YdopMyBaHa Ipe3 K/SICUYHY TEOPUIO JKaHPIB, peHEeCAHCOBBII TyMa-
uism, lerniBeky icropuuny csimomict, Tereiscky Weltliteratur, [linbreiBcky
Geistesgeschichte i MapKCHUCTIBCKilI iffearn «tiTepaTypHOit MemkeHapO/iBKbI»,
icropus niTepaTypbl ocTana 3ToMiHyBaHa Ipe3 TOoTo, To Xpucrodep Ilpen-
Iepract — igy4sl 3a ApIPKYHOM AIajiypayioM — HasbIBaT «IIPOOIEMOM €B-
poxpononorii» [Eurochronlogy problem]. Tor mpo6mem BbIHUKAT 3 (aKTY, 5Ke
KPUTBIYHBI TPafulMi i yIPYHTYBaHbl JUCHUIUIIHBI B 3aXiJHIM aKafeMisMi
MaloT BOYZYBaHBI THINOJIOIi] — «eIiKbI», «K/IACULIMSMY», «PEHECAHCY», «pe-
anisMy», «aBaHarapfibl», «IIOCTMOJI€PHISMY» — BBIBEJICHbBI BIACHI 3 IIPUMIipiB
3aXiZiHbOM JIiTepaTyPHI.

OxpeM TOro, ke CKOpO 3allepin AMCKYCUIO HaJi KBeCTUAMU TeMIIOpPasib-
HOCTH i IepiofibI3alini, JOCTIIPKbIHA Haf nepeknanoM i Ceitosa Jlireparypa
3irHOpyBanm Mpo6/IeMbl OCafKeHbI ITyO1IIe B iX TEOPETBIYHBIX (PyHIAMEHTaX.
[TpuHUMaIOUBI IPEIIONOXKbIHS, JKe MepeKIaj caM B co0i € YbIMCHU JOOPBIM —
KPUTBIYHOM IIPAKTBIKOM, IITO YbIHUT MOXK/IIBOM KOMYHIKaLIVIO MEI)Ke A3bIKa-
MU, KyJIbTypaMy, e[oXaMy i JUCHUIUTiHaMK — He Jispuu npasa 1o Henepe-
K/IafianbHOTO. B mopmi6HbIi cioci6 HeyBakHa Ha HenepkiazanpHe 3faBana cs
B caMbIM cBoiM cepiuu CaitoBa Jlireparypa — mTO BKa3ye €it 6e3KpUTbIUYHE
IPUHATA C/I0Ba «CBiT». «CBiT» AKAAM Cs1 3HAMEHUTOTO JNOCTI/IKbIHS B KOH-
TEKCTi «CKiHYeHOCTN» 1 «iniMBifyanisanmi» B [aiigerrepa B itoro Bbiknafi Die
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Grundbegriffe der Metaphysik. Welt — Endlichkeit - Einsamkeit [OcHOBHBI 1IO-
HATS MeTadisbIKbl. CBiT — cKiHYeHicT — camoTa]. OCTa I'bIH OKPUCIEHBIN K
TOTO, YbIM JTI0fie (B OAPDKHIHIO Off 3BipAT I KaMeHM) «JUCIIOHYIOT». B ucrio-
HyBaHI0 CBiTOM - iHaKIIe 6eci;1y10qb1, B OBITIO cyubiM o CBiTa, IITO € MOX-
NMBe Ipe3 A3bIK i abcopOyrouy MiAMeTOBIiCT — OBITHI CTAIOT A YIoBedbl. KoH-
nernys Csita, TBepauT [ajierrep, o3Havar Joro JOCTYIHICT papure B popmi
OBITY AK TaKOTO a He ObITY camoro B co6i (Heidegger 1983, 405). Hesanexni
Off 3MIiLIHiHis AMXOTOMIVI 3BipsiTa—JIIofie K TiXK OXKbIBJIeHe—HEOXXbIB/IeHe (ILTO
CYT Temep BelIMYe3HOM CUIOM KPUTBIYHOI Teopui) ydinocodiunina Caita oc-
Ta€ OCHOBHBIM ITPO6/IeMOM, BBIMAralodbiM Off HOBa y¢inocodiuHina icropui
NiTepaTypsl Yepes icropuio nepekany. «Icropus dinocodii € B cBoilt cyTn ic-
TOPUITOM IIepeKIany», npurnoMuHar Abpenpdarrax Kinito, ogHOCAYBI ¢ 10
icTopmuHOI1 Barbl ABeppOoecoBbIX IIepeKIaiiB i erseresbl TBOpiB ApUcTOTeNA
(Kilito 2006, 9). BerpaxbiHsa «icTopus nepekiagy» pilllydo MifJKPUCIIAT B MOIM
OIYYTIO TOTO, e i KOy 10 epeKsIajy JOXOANT, a TDK — 0cOO/MBi — 5K i YoM
CTa€ A BiH IPOrpPaHbIM.

[Iporpana nepeknany — egHa 3 obcecuit Banbrepa bensMina i HOHATA, KO-
TPOrO 3/I0KEHICT OCTa/lia pO3NO3HaHa B CTYAMAX HaJ MEPEKIaloM B 3HaUy-
40 MEHIIiil CTYIIeHN) AK JI0TO 3HAaHBI €HiIMaTbIYHbIN KOHLENT reine Sprache
(IBICTOTO IV IPO3PAYHOro A3bIKA) — 320X0YaT [0 JOCIPKBIHA TiXK iHYBIX iTe-
paumit Helepek/ajaIbHOTO: «BTPayeHoro B nepeknani» [lost in translation),
XbIOHI nepeBenieHoro [the mistranslted], HeBiporigHoro nepexnany [unreliabe
tranlation] i nepexnamy B3ajrys [contresens] — immacy sIKObI 3arHisfyKeHO-
r0 B A3BIKY, YaCOM IPMHMMAHOTO AK HEIalMA A3BIKOBOJ HOPMBI. Ilepexnar
B3a/ITy3 flocTepiraMe B JOKOHaHil mpes KiniTo XxapakTepucThIlli npuUIajKis,
B KOTPBIX [OLI/IbOBBIIN A3bIK HE X04€e CIIUINPALlyBaTH 3 IEPEK/IalO3HABLBOM —
0COOIMBO KEJ XOINT O TSDKKBI SIK Pppac apadcksl (passel, Taksl K amma baad
(mamTo B popi: «a ajpKe Terep», «igydbl [ajne», «TO 3HAYBIT») i layta chiari
(«ken 6bI-M 51 TOJEH OB 3HATI», «KeR, 6bI-M /1eM 3Ham») (Kilito 2006, 9)°. Tno-
comamus 1y 6ecifyBaHs s3bIKaMu — a00 €IHBIM, ajie 3alepalodbIM JOPOTY [0
nepeKIay — MpeACTaB/AIoT bl iH9y ¢popMy IporpaHoil repexntany. Toro,
3 4pIM MaMe TeB [0 [Ii/Ia, TO 0ecima, ITO € B Hiil BBIK/IIOYHI MHUMA 3HAYbl-
HbOBA iHTeHIMs, BKasye [laHens [etep-PoseH. «[lmocomammsi» — NpUIOMUHAT
TOOCTITHNK — «TO TeXHiYHE OKPUCIIHA OGHOCAYE CA NO BAPUAHTBIBHOCTY AKTY
Oecifipl, a JI0T0 Ha3Ba IMMOXOAUT Off TPELIKOTO TePMiHY 03HAYaI04Y0ro OeciiyBaHs

¢ JIakyio Omaposu Beppaji 3a momi4 B IpMO/IVKEHDBIM HepeBeiHIO THIX 3BOPOTIB.
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A3BIKAMU [...]». J>KOpmxKio AraMOeH MOACHMIL, JKe TaKbl BBIIIOBi/[V TBOPUT He
TiIBKO «IIPOCTe BBIZABaHA HECKIAJHbBIX 3BYKiB, Ki/IbKO ,,BBIIOBiaHA I710C,
TO €CT CJIiB, KOTPBIX 3HAYBIHA cA He 3Ha» (Agamben 1999, 66). «HyTu Taksl
3BYKBI TO 3HATH, K€ OHY IITOCK 3HAYAT, ajle He 31aBaTi cob6i CIIpaBBbl, YbIM
TOTO ,IITOCK MOXe OBbITI; iHaKIIe 6ecimyroubl, pO3II03HABATY 3HAYBIHBOBY
iHTEeHLIMIO, IKY He TOJHO CSA IPUIINMCATH HUAKOMY KOHKPETHOMY 3HAa4eHO-
my» (Heller-Roazen 2014, 594). Ina lennepa-Posena rnocomanms ycraHaB-
JIAT He-3HAYbIHbOBBIN MOJIE/Ib KOMYHIKyBa/IbHOCTY IPOTY MOTBIBOBU 3bICKY
BIIVICAHOMY B CaMy HaTypy fA3bIKa. KOHBEHIIiOHaTbHbI €KOHOMIYHbI 11i/Ii aKTiB
KOMYHiKalyi — TpaHCaKIui, YK/IaZibl, BBIMiHbI, 3BOPOTHI iHBECTULIUIT — OCTa-
HYT BBIK/IIOYEHBI, a B iX MiClje HaXOAMMe YbICTY (POPMY A3BIKa, IITO BHIKOHYE
0e3iHTepCOBHbBI KOMYHIKaIIMITHBI KECTBL

[noconanus € iHTepecy04o MopiBHyBaHa 0 BiTTIeHINITallHIBCKOrO HOH-
CEHCY, 30 COIPOBigHbIMAa MY KOHLienTamu das Unsagbare (HeBpinoBifanbHOro)
i das Unaussprechliche (HeBplpa>kanbHoro), BmileHneiMa B Tractatus Logico-
Philosophicus [Jloriuno-dinocodivunbni TpakTar]. ToTh OHATSA BBI3HAYAIO-
9l TPAHNILIi, 1032 KOTPBIMA He Jii€ JIOTiKa; e IOITYHbI Cy/ibl, KOTPbIM OpaKye
ceHcy (sinnlos) i ykepyHKyBaHA, MYCAT OBITV CKPMCIIEHBI; fie Pidbl HEBBIpa-
YKaJIbHBI CTaBJIAIOT Oecify mix mpecuitoM; abo e mobimKaT HOHCEHC MiCThI-
1u3My i MeTadisbIKbl. [1es HOHCEHCY AK pe3y/IbTaTy «IIPOTPaHo B PO3yMITi-
HIO JIOTiKbI HAIIOTO A3BIKa» IMIUIIKYE, JKe Oecifja € Cylla BUBIHUTY CEHCOBHBIM
TBEPI>KbIHA TBINTY «3€/IeHblil € 3€/IeHblII» TaK [O/IT0, SIK JOJTO JIOLe TO/IHbI
OymyT 3iMaTy JIOTiKy pedblHs (TO 3HAIBIT TaK JOJITO, AK JIONTO «3€/IeHbIV»
po3yMiTi OyAyT SIK Ha3BY BJIACHY €IMHMUIII, ITO IpUOpaIa TOT KONIbOP B pe-
3y/bTaTi XBOPOTBI, CTAHY CBOJIOI CKOPBI 00 TDXK CTYIEHN, B SIKiil OypeHBbIi
€ obcepsarop) (Wittgenstein 1997, 16, 19). [lna BirtreniuraiiHa nepexiay €
MEeXaHi3MOM, IITO TECTYE JIOIiKy. B MOCTIIKbIHAX HaJl IEPEK/IAIOM HaTOMICT
TpaHuI}i BBIOBIJATbHOCTU i BBIPaXKaJIbHOCTM CYT IPESMETOM INTOpa3 TO
6inbIIoro 3aiHTepecyBaHs, KOTpe JIYYBIT JIOTiKY 3 (pinoyoriitom — ToTa ocTaT-
HA € npe3 Beprepa [amaxepa nmpuHMMaHa K «CXBUIBHICT» (LM «HEOXOTa»)
I'y TOMY, IIITO «BBINOBi/KeHe i HeBbIOBimHKeHe» (Hamacher 2010, 997). Bit-
TIEHILITAHOBE PO3YMJIiHs HOHCEHCOBHOTrO (unsinn, bedeutungsolos) — y3na-
BAHOTO 32 MOITiTaHsA 200 ICEBIOTBEKbIHA O CBiTi — Ma IIBIPIIY HOTEHIINIO
HIOETHILIKOJ aHaJIi3bl HEITPO3PaYHOCTI: ie(iHiI0€ BiH €11 AK 30BHIIIHI py6er]

7 Tesa 57 3ByubIT: «IIITO Ha/IEXBIT 10 PinoNOrii — OKpeM CXBUIBHOCTH I'y TOMY, LIITO BBIITOBI/pKe-

He — TO OfjBara I'y TOMY, LITO HEBBIIIOBi/PKeHE.
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iHTemiri6inTbHOCTY B A3BIKY, IOTPAaHNYA AUCKPETHOTO A3bIKA LM OAMIHY IIIa-
JIEHOCTH, 1Ii3053bIKa i aBThI3MY. OfiTa/Ib HATOMICT 7IeM KPOK /IO Teopui Iie-
pexazy nepedinpTpyBaHo npe3 BiTTreHmITailHiBCKill «apI'yMeHT IIpuBaT-
Horo sA3biKa» mopna Cayna Kpinkoro (Wittengenstein on Rules and Private
Language [BiTTrenmTaiin o npyHunIax i mpuBaTHbIM A3bIKY]) (Kripke 1982)
UM «HOBY 3arajxy ingykuni» Hembcona Iynmana (Fact, Fiction, and Forecast
[DaxT, dikiusa i nepeBupyBaHA]), KOTPbIN IIEPEKOHYE, )K€ — B KOHKPETHBIM
MOMEHTI — OKPVC/ICHBIII IIPeIMET MOXKe OBITY CEHCOBHI HebseHblli abo 3ebe-
ckiti [grue or bleen] (Goodman 1954).

Ken B ¢inocodii s3pika HenmepkiaganbHe Befie HAac I'y JIOTiLi IpaMaTbIKBI,
TPaHUILAM pedepeHIVAIbHOCTY, 30BHIIIHIM 6apepaM TOTO, IITO MOXX/IVBE
IO MOAYMaHs, IV PLKHUL MefpKe CeHCOBHBIMA TBEP/PKBIHAMU a ThIMa 0e3
CEHCY, TO B Ai/IMHI ceMionorii KOHOTye OHO BeMMKBI aOCTPaKLMi — TaKbl SIK
Jloroc, bor, ITpaBpa, YHiBepcanbhblit EkBiBaseHT Mapkca — 6ecifyous! Ko-
POTKO: Ha3bIBHUKBI B HAIBEKIIIBIM MOXIMBBIM OJa/iHIO O MAaTePUATbHBIX
mecurHatiB. TOTBI TpaHCIIeHJeHTHBI 3HAYEHBI YBIHAT BBIPA3HBIM TOTO, B AKiil
crioci6 3BifaHA 0 HelepK/IafalbHICT 3aKOPiHEHBI CYT B TEOJIOLii, repMeThI3-
Mi, FepMeHeBTBILI i emmirpadii, MTO TYYBIT iX 3 moHATAMYU aléthei (kBecTHITOM
CKPBITOCTU OBITY, IIPaBAbI), «I7I0coMammi» (OecimyBaHs sA3bIKaMu), I'HOMIi4-
HOJI LM aNlOABIKTBIYHON BbINOBiAN, pbxuui [the differend], HemopiBHyBab-
Horo [the nonpareil], BosHeceHoro [the sublime], BBIHATKY i rereMOHIYHOTO
[the sovereign]. Ha mepIublit IIAH BBICYBAIOT CA T'eB 3BiJaHA LITO IO TEONOTid-
HOTO YIPYHTYBAHs «sA3bIKa K TAKOTO», IOCTABJIEHBI IIpe3 BYaCHOro beHsami-
Ha — IPOTUCTAB/IAIYOrO ¢ KaHTIBCKOMY YBICTOMY pO3YMOBMU IIpe3 OfK/IM-
KaHA o Teopui Kpeanui [amMaHHa, KOTpBIT cyrepyBail, >xe 6eciza cTaHOBUT
MaTepusAIbHe ofi3epKaiHA HebecHoro cBiTa (Benjamin 1996, 62-63)%. TTopis-
HyBa/IbHY Bary Ma 3opranisyBanbiii B 2002 p. ocraTHiii ceminap [eppinbl,
30CepIKeHBIN BKONIO TeMbl «3BipsATe i cyBepeHa» [La béte et le souverain].
Jeppina Bkasan ToBabl Ha Icyca Xpucra sIK BBIJATHOTO Iepeknazada Jlo-
IOCY i, 3aBJIAKbI TOMY, Ha «4I0BeKa SK 300H, SK XXbIBE 3Bips, LITO Ma JI0S0C
i Jae movaTox it TpaguIui parioHanbHOTO YWioBeKa» [homme comme un

8 Tlirep Oc6opH i MeTTI0 Yap/bc pO3BUBAIOT TOTY IIEPCIEKTHIBY B CBOIM IiJICYyMYBaHIO CIIPOTH-
By beHsAMiHa B ofHeciHIO 10 KaHTbI3MY. [IniryT: «B eceto On Language as Such and the Language
of Man [O s3biky B3araii i o A3bIKy wioBeKa] (1916) BeHsMiH IpefcTaBIAT TEOMOIIYHY KOH-
LEMNINIo sI3bIKa, B KOTPilt ofHOCUT ¢s1 o [amManHOBOI fucKycui 0 COTBOPIHIO K (i3bIYHBIM
ofi3epKasiHio HebecHOro cBiTa BoXKOro, »eObl TOBOANTIL, JKe Hee TaKoil mogii abo mpepmery,
TaK B OXKBIBJICHIN, SIK 1 HEO)DbIBJIEHIN HATypi, KOTpbI He Opamy Obl y4acTy B JasAKiil croci6
B A3bIKY» (Osborne, Charles 2011).
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zdon, comme un animal vivant qui a le logos, la aussi le logos nest plus le logos
originaire, et cest ce qui va donner lieu a toute la tradition de 'homme rationnel]
B GOpMi «Ka/IbKY/TI0I040ro 3BipsaTe» [animal calculateur]. [Jeppina npunopsa-
KOBY€E JIOTOLIEHTPM3M MOHOTEICTBIYHBIX PEIIiil O KaTeropui «BbIMYIIEHbBIX
nepeknafis» [forcages de traduction], IITO CTAHOBAT OCHOBY «T'eI'eMOHii CyBe-
peHar. [lepexnag ajyke, IOMIleHbINI B CAMBIM LI€HTPI IOTITBIYHON TeOosIOolii,
Hece B cobi tarap npumycy (Laclau 2006).

[n4aicTopusa BBIMYIIbIHA IOMill|€Ha € B IPABOIABCTBI IIPOTYU CBATOTATCTBY
VI iCTOPMYHBIX 3a00pOHAX, IITO OFHOCIIN CS 0 BEPHAKY/IAPU3alMi CBATBIX
tekctiB (Derrida 2008, 450, 455). Mame afke 3a00pOHEHBII aHITIUIIKIT Hepe-
KJIaJ] IATMHbCKOI By/IbraThl, AKill TOXOAUT 3 BYACHOTO CEpeAHbOBIYA, HIMELIKY
Bibmmio mepenoxeHy npes JII0Tpa, MOYaTKOBO MOTYIUIEHY K TPaBeCTaLNs,
a Thk 3actepexbiHs KopaHy BbIKIIOYHI st apabckoro si3bika. Teosnoriuna
3a00pOHa MEPEeHOCUTH CBATBI CI0BA 3 €JHOTO fA3BIKA JIO J[PyTOTO PO3BUBAT
Cs — B CBITCKBIX KOHTEKCTaX — B popMy force de frappe. BugHo ToTO BBIpa3Hi
B 3amoBiny copMyBaHiit (xo1 B lakyc ipoHiuHbI crioci6) mpes Kimita: «He
BinbHO TV MeHe riepeknagatu!» [ Thou Shalt Not Translate Me!]. [IpuBomxeHbt
Ipe3 HOC/IiIHMKA icTOpui 0 HECTOCOBHOCTM TePeK/Ialy HaK/IaJaloT C Ha CTa-
paHs mifHATE ocTatHbO npe3 Haomi Ceitnman (B Faithful Renderings [Bip-
HbI nepexnapl]) (Seidman 2006), Janena lennepa-Posena (B peanisyBaHbIM
IPOEKTI ITOCBAYEHBIM «CEKPETHOMY A3BIKOBM» fAK TDK ifio/iekTaM, KOTpBI
CYT HeIOCTYIIHBI 1A TypuCTiB i mogopoxunmkis) (Heller-Roazen 2011) a Tix
Caby Marmyx (B Politics of Piety [Ilonitsika mo6oxxHoctu]) (Mahmood 2005),
»KeObl HAHOBO IIepelyMaTy CBITCKE JIITePaTyPO3HABCTBO B KATEIOPUAX TEOPUi
nepexnany. [...]

Ixynit batTinep HaTOMICT MUHAT iMIIac MOMeJKe PeTiriifHbIM abCOMIOTHI3-
MOM a KY/IbTYPOBBIM Pe/IATHIBI3MOM, 3MiHAI0YbI KPUTBIKY BIACTY CYIXKBIHS
B IIpo0JIeM PO3CY/KaHs O IepeKnaganbHocTn. [l batiep kynprypose me-
peK/IajiaHs K IPaKThIKa:

[...] craHOBM/IO OBI BBIMIr /IS TAKOTO CYAY, @ OLjiHsAHE ObLIO OBl He JIeM TOTO,
LI/ OKPUCJIEHE [ifHA € LIKOM/INBE, ajle TK — K€ TaK — U TO BJIACHi IIPaBHbI
PO3BA3aHA CYT HAJUIIIIBIM MiJXOOM /IO CIIPaBBbI i AKbI iHYBI JOPOTbI Y3HABAHA

i HanpaBiAHA WKif cyT goctynHsl (Butler 2009, 103).

B Tiif KOHIenMi Ky/IbTYpOBBI IepeKaj, IepecyBaT MOMIThIKY BBICTYIIKIB,
CBATOTATCTBA, MOPAJIBHOTIO 3714, IOIMBI, PEJIIiIHON IIPaBAbI i KyJIbTYPbI Bipbl
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3 BIEPTO AMXOTOMi3yBaHbIX paM, PO3II/IAI0YBIX MOOOXKHICT i cekynsapuaM (ko-
TPBI CYT 3aILAHTaHBI B IIPOMIOJDKAIOYBI CA PEJIriiHBI BOMHBI TAK CAMO MIIHO,
AK B HEPO3BA3yBa/IbHbI KOH(TIKTHI MeJKe 3aXigHiMa i HesaxigHiMa KynbTypa-
MM) JI0 TpO6/IeMaThIKbI IIpaBa i A3bIKa. baTep BBIKOPBICTYE MepeKIa, )KeObl
BKa3aTy K IPAB/bl 3aIIMICAHBI B CBATHIX TEKCTAX i JIEIiC/IALINI OCTa/IN YIPYHTY-
BaHBI B POpMi YHiBepcamiB, IpaBHi YCAaHKI[iIOHYBAHBI i CTICIIO Y3a/Ie)KHEHBI
off cutyanui. B Toty mepcriekTeiBy BOyyBaHa € IparMaTbIKa epek/IajaibHoO-
CH, ajle Ma OHA CBO€ OTPAHMYBIHSA; IPOIO3UIINA, )KeObI IPOCTO «IEePEBECTI»
TOTO, IITO B IIepeKyIaji 3a00pOHeHe AK YacT IIBIPIION I'PAaMaThIKbI 3bIKOBBIX
3[JOPOBOPO3CY/IKOBbIX PilllbIHb, CIPUYBIHAT, K€ TPaHUI]i HellepeK/IaanbHoO-
CTM CYT 3 KOHEYHOCTM IepeK/IaJJaHbl i caKpanbHa HENEPKIaa/IbHICT AK TaKa
nepecrae ObITU TPAaKTyBaHa IMOBaXKHi. TpyAHICT ampie MiCTUT ¢ B TBIM, SK
HOTPAKTYBAaTy CeCy CaKpa/IbHY HellepK/IaJaIbHICT HOCIIBHO, 63 CeKy/IAPHOI
nporekuionanbHocTu. He 6epy Ha cebe po3Bs3aHs TOI CIIPaBbl, X1y JIeM BKa-
3aTH, Ke yBa)KaM €il 3a IOBAKHY IeBPUCTHIYHY IIi/Ib, 3 AKOM MYCUT c0b6i mopa-
IUTY iHTepIIpeTaluiiHa I'YMaHICThIKa [interpretive humanities].

Teonoriyna Henepek/afaIbHCIT — HEKOHTPOBEPCUITHA BIACTUBICT, yCaHK-
I[iOHyBaHa B «TeOJIOI1uHilt oHOMa3iosnorii» (HaspiBaHIo bora) i icTopuyHi mo-
BsI3aHA 30 CIIOCOOOM, B SIKill IO TeiCTBIYHBI, MEJPKEKY/IbTYPOBbI TTYMa4bIHs
iMeH 60riB yTOpYyBa/M HOPOTY 0AEOXPUCTUAHBCKBIM 3a00pOHaM, IITO Y3Ha-
Ba/IM KaXXZIbIi1 mepekia boxoro iMeHa 3a akT anocTasui — GpyHKIIiOHYe 9acTo
SK TOTO, LUITO JIyYbIT CIi/IBHOTOBY €HICT i reI'€MOHiI0 MOHOTEICTBIYHBIX Perli-
rint. Egaaxk @pancya HynenbmaHH nepeficTaBIAT OCHOBY TOTO, IK MOXK IyMa-
TY O HeIlepeK/IaflJa/IbHOCTU B KaTEIOPYAX «PiTHOTO, IITO HUIIBIT» [disruptive
kinship], ke IpUHIUIIOM € CIIOPiiHiHA 3 BBIOOPY, B OIIO3MIUi JO TOTO yCTa-
HOBJIEHOTO I'eHeThIYHi. PigHe, IITO HUIIBIT IMIUTIKYE POAMHHY NOAiOHICT [air
de famille] 6e3 ponHHBIX 3BA3KIB [lien de parenté]: OBTHOCUT CsI IO MOBsA3aHb
10 KBIPBM, KOTPBI OCTA/IM 30PBaHb, 10 YAAPEMHIHA HaTyPa/JIbHOTO IOPAJKY,
KBipOBBIX POAVIH, CYOKY/IBTYp, OMM3KbIX AYII, MOHCTEPIB, AiTV 3 HEIOPOY-
HOTO I10YaTs, IOBTOPHBIX BOIUIOLbIHD, a B IPUIIAZIKY A3bIKa — Henepeka-
JAJIbHBIX, IITO CTOAT 11032 MEJI)KOM A3BIKOBBIX pOAMH. [leppifa 3arodaTKyBan
IyMaHs B ThIX Kareropusx B Des Tours de Babel [BaBunonbcksl Bexsi], e
OJIK/IMKAJI CA IO pO3IaZy MOJIEIIB PifHOTO B IeBATHAALLETbOBIYHIN icTOpUY-
Hill TiHIBICTBILIi:

Amro3us [0 ITylaHA KIIOK IIPE€3 CEME€HA MOXKE IIPUBOANTI HA JYMKY BiTa/liCThIYU-

HBI LJY [€HeTBICTBIYHBI MeTaopbl; ClioMaraia Obl TOBIbI I'eHeaIoriuHblll i popu-
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TEeJIbCKill KOJI, KOTPBIN 3[A€ Cs OMiHYyBaTU B TEKCTi. B peaTbHOCTU €IHAK KO-
HEYHBbIM ABUT Cs OJJBEPHIHA TOTO MOPAAKY i JOCTEPEXbIHA TOTO, IITO B iHUBIM
MicIM 3aIIPOIIOHYBAI €M HasBaTu «MeTadOPUIHOM KatacTpopom» [metaphoric
catastrophe]: nanexa of CKOPIMIIbIX YSBIiHb, IITO 3HAYBIT «KBITS» LY «POJIMHA»,
KOJIV XOCHYEMe TOTbI haMe/MAPHBI BAPTOCTHU B 6ecini 0 A3BIKY i mepeKai, BhIXO-
IWT OHa pajllle Off HOHATA A3bIKa i ifei jtoro nmepe-ToIpBaHA [sur-vival] B TIyma-
YBIHIO, TaK >KeOBI CMe MOIIM MO3BICKATH LOCTYII O TOTO, LITO XKbITA L POAVIHA

3HavaT. ThIM 0OepHiHbOM HapyObI BbIpasHi onepye benamin (Derrida 1985, 178)°.

@akT, >xe 30pBaHa OCTAa€ MPUHAEXHICT, BeJje 0 HaJJaHA JiTepaTypi TaKbIX
BJIACTUBOCTY AK OCMPOYBIHA 1M BBIBJIALIBIHA — i CTAHOBUT OCHOBHY JIYMKY
OCTaTHBOI yacTy Toit KHIKKb:: Who Owns My Translatio? [Komy mpuHa-
JIeXBIT Milt nepexnaz?]. Oneparodsl ¢ Ha JleppinsaHbCKill A3BIKOBIIT apTHIKY-
nAuni BBIBMAIIBIHA 3 Le monolinguisme de lautre, ou La prothése dorigine
[EXHOA3BIYHICT iHYOTO, 3HAYBIT OpPUIiHATbHA IIpOTe3a] («MaM JIeM €leH A3BIK
i Hee TO Mili A3bIK», cM. Derrida 1996, 15), cTaBaM Te3y, e €IHOM 3 IIPUYbIH,
I KOTPBIX JIiTepaTypHbI JOCTIIKbIHA He TOHBI CYT IPOBECTU KPUTHIKY
KamiTaniaMy, € (akT HecTapyardoro KBeCTiOHyBaHA IIpe3 HUX TOTO, IITO
TO 3HAYBIT «MaTV» JIiTepaTypy ab0 MaTy IPaBO KO e€CTETHIYHOI BIACHOCTIL.
JliTepaTypHBbI cepeoBUCKa CYyT 0OBapyBaHBIL: 3TifHi 3 3aXifjHIM IpaBOM K
TiXK MeIPKEHAPOJHBIM YCTaBOAABCTBOM aBTOPE MalOT TEKCTDI, BbIJJABIII MAlOT
3arajibHe IIpaBo 10 Mepek/ais (IIOK/IA 3a HUX IUIATAT), @ HAPOJbI MAIOT CBOE
niTepaTypHe AifULTBO AK 4YacT KyAbTYpOBON cHajkoBuHbI. Ilepexnan, mo-
CTepiraHblil B BUJi aBTOPU3YBAHOTO IUIAIIATY, ABUT cA AK GopMa TBOPUOI
BJIACHOCTY, KOTPa He IIPUHAJIEXDBIT BIIOJIHU 10 HUKOTO. SIK MOzie/lb HUYbIIO
niTepaTypsl [deowned] IpOTUCTABIAT cA BiH KOPIOPALMITHIN (ay mpuBaTn-
3ali IITYKBI, 3 €11 TOAJAMY I IHANBIAYaTbHOTO I'eHiA 1 yIepeKbIHAMHA [0
KOJIEKTBIBHOTO aBTOPCTBa. [lepekajoBblit aBTop [translational author] — He
MaIoYbIil 0COOMCTOI CUTHATYPHI — € IIOA/I MeHe HaTyPaIbHbIM JJOIIOTHIHbOM
CsitoBoii JliTepaTypsl, HOHMMAHOI AK eKCIIepMMEHT HapOJOBOM CyOAmmi,
IITO caMa cebe CUTHYE AK KOJIEKTBIBHY, TEPPECTPUAIbHY BIACHICT.

Ken BBIMOTBI BBILIIHBI IIPUHAJISKHBIX JAKOMY Hi0p, AK TLK €KOHOMIYHOM
IpUBaTU3ALNi, TiICTENAI0YbI CYyYaCHbBI CBITOBBI JIITEPATYPHBI CUCTEMBI, CYT
HeoOXiHbI IO aHa/Ti3bl MaTepUATbHBIX aKTHIBIB IITYKBI CJI0OBA, BIUAIOT OHU
TXX Ha €EKOHOMII0 ITOpiBHaHA. le/ienicta Mepcernb [leTEHH — KOTPOro KHIDKKA

® O TeornoriuHii HerepexnaganpHocTu (cM. Assmann 1996, 26, 31-33; Noudelmann 2004; 2012).
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Comparer I'incomparable [IlopiBHyBatu HenopiBHyBanbHe]| (Detienne 2000)
OJJHOCUT C4 [0 T€BPUCTHIKbI HenepekmagaabHOro B IOpiBHABYil T'YMaHiCTBIL]
[comarative human sciences] — Beie HaC B THIM CaMbIM HaIpsAMi, aHa/Ii3yI0Ubl
art de monnayer CaMOro KOMIIapaThICTBL: AK (aKT, e TOfIeH €CT HOPYLIATH Cs1
Ha 3pDKHMIIIOBAHIN 0ObIYAVIOBIN IJIOLIBIHI, Cepes; «HeTOPiBHYBAIbHBIX» 00-
€KTiB, YCBAUEHBIX i crmagkobpanbix. HemopiBHyBanpHbl i HenmpexmaganbHbl
CYT aJKe YCTaHaBJIAHbI Ha CBiTi, B KOTPBIM pyXOMa COCIIi/IbHA JIOKaLuA i Tep-
PeCTpUSAIbHBL TPaHNUILi BIACHOCTU PiBHOYACHO MiATPUMYIOT i HepeOMBaIoT
KKy MaTy HapOJIOBY CIIa/IKOBMHY. AHa/Ti3yBaHBbI 3 TaKOil MO3ULMi 6eciypl
HITO O PECTUTYLMi TBOPiB IITYKbI LM JOCTYIY 4O APXEONOIiYHbIX CTAHO-
BJICK JJAalOT MOKHICT BHMKHYTY B MaT€PUANIbHBI OCHOBBI «IIOCIJaHA» YOTOCK
KY/IBTYPOBO YHMKATOBOTO, IIPVHA/IEKHOTO 0 HApOAy Iy AediHioyoro fo-
CTOMEHHICT €IMHULL; IPiOYI0 Mi3pUTU HA TeMBI B OFHECIHIO JIO JIiTepaTypHOI
BJIACHOCTIL. [...]

AprymeHTyBaHA 3a HeNEepK/IAJaIbHICTIO B 1061 IepeKnafloBOro 3BOpo-
Ty [translational turn] Moxe 35aBaTu Cs CIIepevHe 3 PO3CYAKOM. 3 IEBHICTIO
GYHIYIOT ZOCTIHVKBI, IITO Y3HAIOT TaKill )KeCT 3a HEIIEPKOHYIOUBIl, KEJ, He
YbICTO IIasieHblit. B cBoiit kuvokui Is That a Fish in Your Ear? Translation and
the Meaning of Everything [Llu To ppiba B TBoiM yxy? Ilepexman i 3Ha4bIHA
BUIBITKOTrO] (2011) KpuTHIK i 3HAMeHUTHIN Mepeknanay [leiBin bemmoc Bue-
par cs1, )Ke Hee HuY, IITO 66110 OBl HelepeKknananbHe [untranslatable]. [Tuie:

LIMpKy/ALMs MOBICTH MeJpKe BLIBITKbIMA lingua franca Toro ceira siK TiX Hesa-
HepeyasibHbI JUAIOIDL, Kbl TOTDI IIOBiCTY 30 COOOM HaBA3YIOT, JOBOIAT Oe3 Hail-
MEHIIIOTO COMHIBY, >Ke CTI/Ib TOfieH IepeThIpBaTy Hepekiap [...]. Ilizcymysyto-
Ybl, 3aTajIbHA OIIiHiA O JI0TO HelepeKIafaTbHOCTH € IPOCTO OAMiHOM HAapOMHOM
IPUIOBI/IKBI, SIKa TOTIOCKT, JKe IIepeKyaj He MoXKe 3acTynuTu opurinany (Bellos
2011, 290).

Benoc 3 mofiOHBIM CKENTHIIM3MOM TPAKTYE ifIeto IPUHIMAKYY, )Ke KOHKPeT-
HBI 3MICTBI CyT HEBBIIIOBia/IbHBI 200 He JI0 IIOHATS; OBICTPO OJBEPTAIOYbI JIO-
IiKy, apIyMeTye, )Ke «HeBBIIIOBifla/ibHe Hee IMPoOIeMOM [isl IepeKyIafy, ajle
HepeK/Iaf] € €HBIM BETMKbBIM IIPOO/IeMOM [IJIs1 HEBBIIIOBIZAaIbHOTO». YCTABIIAT
Csl IpU THIM B KOHTpi B ofHeciHIo o [xepponbaa Kana i BirtreHmraiisis-
CKOJl aKCiOMBI HEBBIIOBiTaIbHOCTU (KOTpa MPUHUMAT, K€ «IITO He MOXKe
OBITY BBIpaQ)XKe€HE B HUAKBIM YIOBEYBIM S3BIKY |[...], T&XBIT II03a TpaHMUI-
MU TIepeKIafy, a Tix [...] mosa finuHOM A3bIKa»). Benmoc TBepauT: «emHa
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3 IpaBJy, SIKbIX BYBIT HAC [lepeK/Iaji: BIIBITKO € BbIoBiganbHe» (Bellos 2011,
152-153). IlepcriekThbIBa MOTHOI BBHIIOBiAIbHOCTY iMIIIIKY€ B THIM 3HAYbI-
HIO Bipy B HeOrpaHMYeHbl MOXKIVBOCTY BJIAfibl palioHanisMy (i my4sIT cs
3 TBHIM, O YbIM [ajifierrep NepKoHyBaJ, Xe € Cylie 0OEPHYTH «3eMJTI0» B «CBIiT»).
Tak KaTeropouHsIIi Cy7| 0 BBIMOTAX OITHMA/IbHOI II03HABAJIBHOCTY CaM B CO01
He O3HayaT aHY/II0BaHA A3bIKOBOJ HEBBINOBIMAIBHOCTH LM HEIlEepeKIaaib-
HOCTI. 3Ja€ ¢4, )Ke CIIpOTUB benoca B OflHECIHIO 0 HelepeKaalalbHOCTH
BBIHMKAT 3 JIOTO JOCBifYbIHb NMPOQECUITHOrO MepeKiafada, KOTPhIil MYCUT
MIOKOHATY PLKHBI TPYFHOCTIL. |...]

Moske i minie 6p110 661 po3cMoTpioBaty HemnepkiazanbHe He SIK YBICTY
PUKHUINIO, ONO3MLMIO O BCe IepeKlafanbHOro (CIylHi migospiBany, xe
€ IIPOCTO HACTYITHOM HeCy4aCHOM (pOPMOM POMATBIYHOTO AOGCOMIOTY, BeThI-
mry IH4goro 1y Midy repMeHEeBTBIYHBIX HEIIPO3PAYHOCT), ajIe 5K S3BIKOBY
¢dbopMy TBOPUOI IPOrPaHOI 3 TOMEOIIATbIYHBIMA 3aCTOCYBAHAMIU.
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